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Abstract
This study aimed at investigating translation strategies of compound
nouns from English to Thai. The data were drawn from an English novel
entitled “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban”, written by J.K. Rowling,
and the translated version by Waleeporn Wangsuekul. It was found that
1,540 English compound nouns occurred in the novel. Eight types of the
target language were employed in translating the English compound nouns.
Three types frequently used were: (1) noun phrases (47.01%), 2) compound
nouns (37.66%), and (3) sentences (6.36%), respectively. Twenty translation
strategies were used in translating the English compound nouns, three of
which were used mostly were: (1) translation by building new compound
words in the target language, using literally translation (20.58%), (2) translation
by replacing compound nouns with phrases or sentences of culture in the
target language (18.05%), and (3) translation by substituting familiar words in

the target language (13.38%), respectively.

Keywords: Translation strategy, Compound noun
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wudhwau 5 M Anduieway 0.32 Wy A131 Sunshine wualdu natawan Airborne
walu nansena Hudu

2. nadsmsuwlamuindseananaensengeiluntuilne

Tunmsuasunssasanamsaingudunmlnetunudt duuad
nslinaismsuua Suawiedu 20 na3s Tasdssdfuansiuumnudfinuan
wnnlumtey i

2.1 mawlalagnisadieayszaulndlumwinelagulanlunnen
Fuatiuuuunseia duiaadadussastulmilaglimnaiuaenndosiudiusi 4
yesmlunwiauatu wudwau 317 M Aadudesay 20.58 Wu 191 Broom
Handle wiallu auldinanm Great Hall wuailu vioslaslug) Trophy Room
walu Westhesneda udu

2.2 mauvalasnisunuiidrerdvieussleaiiusngluiausssuves
mwuva fuialivdnieussloaumumlunwiduati iemenenamnenie
vendnvazvesdtu dlildarunuswiniisufunieldid laldnsetu
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sl watuwladianulusssumiuniy wusiwau 278 M Andudeay
18.05 wu A131 Handbag wuawlu fensein Towering Hat wuailu vinnvssg
West Tower uwlaidu veasensfidng Junn 1Wudu

2.3 nsuvalaenislimdaduiizdnfualuatwlne fulaldmd

L]
N vao

Unngluausssuvesnwiuda waziluiiidnandegluimusssuresniviula
wiuiUszaunegluinusssunwiiuatu Seinieglunwiulaenaiinnuvaneg
Tiwhilsaiunwduatu wienalidnwue wihi viseTnguszasdnisinluldadeniv

o

fsaesifles wiedennuluiwsuiuddaiivhlvldanumnendiety waz
\Wumiidnegluvssiamienty wudwau 206 m Anlufesas 13.38 wu liis
unumediy viselddniunumednd Wu A1i1 Bedpan wiatdu nselau Best man
waidu ilewidin Godfather wdaidu ey 1Wusu

2.4 nswlalagnmisadeayszanluilunvinelaswaailuniw
Fuatuuuunssia uagliFuiifianumnglndifestu dualifsrulauuunse
wagldmauiifanamnelndifesiulunwuda wushuau 139 i Aadudosas
9.03 WU F131 bathroom wuawfiu sfeati Dark Magic wlaidu wundsn Nightshirt
wlaidhy ideueu \udu

2.5 msudalagmisldaviudnidudnlng gudalddiudnsivie
Atunwduatudugiunswdadudilve wuswoau 81 /1 Andusesas 5.26
| A3 Cherry syrup waidu ideneed Christmas Day ulaifiu Yuasasiuna
Slytherin Table wUawlu T@zaassu (Judu

2.6 mauvalnen1sunuiidrerdviieussleaiiusmngluianusssuves
nwuda Fadansdviudmily Juualiraniovuszloaunudluaiwiduady
ilaghenenmumnevsousndnvasvesdeiy uidnddviudmily wusuau

77 M Andudevaz 5 Wy A1 house-elf wuawly teafusys1Uu Quidditch
Pitch wlaldu auuudendnfy Security Troll wialu nsaafigusny Hudu
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2.7 msulasrfgalaguamiunuduatuiuunsea guuald
Fudanssdufivsilafmiariniy ilesandyatiazanansamanldanuium
wudwau 67 fn Anduiesas 4.35 wWu A1d1 Common Room wiaidu ves
Cupboard Door wiaiu sz Forest Floor uaiu fiu Lfusu

2.8 msulalagnisunuiidrerdvseussleaiiusingluimusssuves
awua FadsnsAsiudnilindufinindesuie fulalirdnioussloauny
Frlunmmeniuaty iemevearamnevouendnuasuesiiy uissddrmmiudmily
Sniddlddosdvietonuosuevieveneifindy evilianumusves

v
U Y a

AstuiduB1eB B einaunnndy s 60 f1 Andudesay 3.90 Wy A1
Gryffindor Practice wlailu n1silndeuvesfiunsnilunes Gryfindor Table
wUaidu Tdrassinunsnilumes Toothflossing Stringmint wuaidu uudadiu
seanseiiud (Judu

2.9 nsudalagnislidaninuesune dulaliisnisusseraduivie
Faaulunwatuwla Wunisadresudielidiouwindlunwduatu uwad
Snwaglaidufmiianiginsziinnuenn waziduanunungmilousiasune
Madnan Mstiden vieenadunsulalagldmduunuseinnegnening 9
wEhmushefesueUszneu FenadiunsuesralasmsiSsudisunsveneey
shemsuendnuazsUnssudg Iy venuthivie Tnqusvasd 18 wudiuu 45 i
AnduSeray 2.92 Wy A1 Fire - omen wiallu n1sviwneneslil Grandfather
Clock wdadu wilindaftu House Championship wdaidu s19¥atudieu
Huduy

2.10 nswlalaenisldasiudnrivudilnendaiiufuaiaiune
Auvalddviudniniomlunwisiuatuugiunisuladumive wazlddese
vdadoruesunensovenaiuiy tevildaumanevesdtusnBadeiaa
1Y WuSuaw 43 M Aadiuferay 2.79 Wy @i Bath Bun wlaiu vunilefou
WUUUTS Christmas Card wiallu Unserensiunsanung Easter Holiday uwuailu
Tungawmaniadames [udu
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2.11 msuvanuudearunuUiun fulangiesienonanumng
yesmlutiunvesnwsuatull wudwau 36 A Aadudesay 2.34 Wu fan
Classroom wialdu viesaau Entrance Hall wuailu nseen Field Day wiaidu
g1l Hudu

2.12 nsualasmsunuiidhedunuiiunngluiausssuvesniwiua
udalddnnilunwatuidailonisanenenmiumneilndifssiuimusssly
fapuvesnrwduatiu wuswau 35 a1 Ancdudesay 2.27 Wu @131 Snowy - owl
wUallu ungndumiazenn Magical Mischief - Maker wUaludnsmuuaunaiosian
sy

2.13 msulalagnisadeadszanluilunuinelasuvaaluniw
duatiuuuuaseiuduiaiusiesune fulaassiuszaniulmilaglindiu
donRRRINUAIUA1N 9 vesAlunwduatu wazldtieurviadoniueduienie
wereifiudia ierlienumnevesiuidddanunnty wusiuau 3¢ M
AnuduFenas 2.21 wu fi four - Poster wlawliu iWesdian Leaky Cauldron wla
e $r1umsielngi$h number four waldu Truauiid Judu

2.14 n1sudalasnsiiudnrivdentsdudniudaiuifudiasune
fudaldavivdni viedlunwduatu wayldtesdmsedeniuesuieniovsy
diadn esnnldfialdunutulfiasluntvaduuda ildanununeves
ity S1edsfeiiauanntu wusau 33 é Andudesas 2.14 Fauvaiu
2 ngu fie (1) MmsudalaenisiivAnrivsenisBudnd Usenauduaduunysenn
pg1an q Aiflnrumngasevagulumwiwlasnddaunudiliilunwua
Fsonafiuddnngu Avgnanuuendnuny nihfivieTngusvasd a1 1wy A1
Bronze Knuts wUaltu wissgyuseudaund Bulldog wuallu ativughen Peppermint
Cream wiaidu gnasuuiesiuvdasu Judu (2) nsualaenisviudnyinie
mstudnn Uszneududuenanamnemugusidwsiviemuendnuwasiinsedy

o v ¢

FAFWYLAY WU A1 Shooting Star wlallu Judmmsans Silver Arrow wuaidu

A

suBaneosueslsd Spotlight uuallu waslviavenlad Dudu

q
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2.15 nsudalagnisadtemuseanlndlunennelnsudaaluniwn
AualuLuunsInl wazldarduniinanuuuialnaifeeny wanuhualasuie

o

Hutalivisrudansat uadlimduiifimumnelndidsstiluaiviua Snvads
ifesrmietonuedunenioveneiiudiu wevilienumnevesiifusiedats
Faruannay wusiuau 31 M Andudesas 2.01 Wy i Eyeball wiaidu
ananau Second - year girl wlaidu wintniSeunddans (Jusiu

2.16 nsulalaemsviufwiSan e Guualifniufwinenmassne
WEemlumnduatu Sadunstimawdnauuideuduniwilng wuswou 31 M
Aafufevay 2.01 Jaudadu 2 ndu fo (1) meviudwimilousuatiu Wu A
Mince Pie wuailu fudwie Pepper Imp wiaidu wWuiesdusn World Cup
waidhy Gadém Wusu ) mavudwindiudeulassahaduhensaluuunmwine
fufio funmdneguindiuuues wu #1i Chocolate pudding waiu wans
Jonlnwan Christmas Cake wuailu 1AnA3aduna Slytherin Team Captain
wlallu AUfuiinadasiu Uudu

2.17 nswdalagmsidaluneudaadrearussanln gudald
flvsademuszalmi Tnemsthdnlng wiesunaduangs 2 Fulvanusyauiu
Wudfer wudwau 9 a1 Anduievaz 0.58 wWu A9 Battlefield wlaidu
ausgil Vonscious Mnd wlailu aund3m Witchcraft uwuadu timuunsanan
s

2.18 nswdaisanfealagldnsivAni duualddivdnid vse
flumuduasuiissdladmiavindy esandyaiiavanusonmaildan
USun wudwau 7 1 aaldudesay 0.45 W A9 Security Troll uwlailu nsad
Spellotape wlailu mu Slytherin Keeper utalu auvies \Wusu

2.19 msudalagnisazan (liuda) fuuaazdn viseduauluniun
fuatuimefloudesllly Fsoraduiudn q toe q viseiluduudu 9 il
ansvddresiuaty ansadadicluudaliiinaseusserniruesdes uaz
anudilavesdeny wudwau 6 i Anlufesay 0.39 endiegnmiouulsslen
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WU A1 Christmas dinner Tuusglua Full of bursting with Christmas dinner
and still wearing their cracker hats, Harry and Ron got up first from the table
and she shrieked loudly. Joanne K. Rowling, 1999: 170) ulailu wesifusou
Faduauieslndazunnuazfinsmuvanniildunaindseda gnanidzdeulas
159n3n30F890 Joanne K. Rowling, 2007: 277)

2.20 nsuwdalasnisadremszanludlumuinelaglinisiudng
igsAgIndaiiadudesute fuualddmiivdnyiviodlunuiduatiuiios
Frladmilavitu esandyaiaraunsomanldanuiun uaslifesdmie
Fonuelutevioveneiiiuiy ieviliainumingvesisudnstusiedats
Faruuniu nusiuau 5 /1 Andudesar 0.32 Wy A1 Bullclip ulatdu
aaulany Shirt-sleeves ulaiiu doidn Hudu

dsduazenusena

NHAN1TITeUTELANVRIA B ILUALATNaISAsWUaA U SEaY
nnwsinguiunwilve aunsasfunefuvenaveanIsideunarUsziiu
Igteva]

1. Yssmvesnwulaiifulaulatuiieldiiovgfuduiuszanly
awdanguiunui fulaliussamvssnwiudaiivannvanslunisuadiuny
Uszaunmwdangw Toun 1unnindfmuinniign sesamn Aeduaszauuas
Fuder uenaniudmudn 5 Ussamvesmwudaiifuadenldluemwiiitosnt
muddu WA nFend Uszlon Timvaha msazviFelsiuua uazywumnd aamils
o1aflosnnanuuanasvesdnuaziugiunisheinsal fsaenadesiudi
Unchalee Singnoi (2005) #ildnanliin anwlvefignuasiiugiumsbennseli
LANANINNWISINgY Femnfinnsanguuuulassaiisduds mwilnedody
mwAlan (solating Language) lafivtheumuaninia (Tense) myaidnwals (Aspect)
M3n (Case) WagALERnARBITDIUTEETUAUNSYN (Subject - verb agreement) “1a
s’?iaLLmﬂﬁhqmﬂmmé’aﬂqwﬁﬁmﬂummﬁiﬁma{]ﬁa (Inflectional Language)
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UismwuaammLLUaﬁQLLUaiﬂiﬂuﬂﬁLuJaﬁmmﬂizammmé’mqwm
WHusustudu  fio uind uazdunszan avamisenaidlesnanguuauii
aupsilavessuasnwatuslalilaauiisuidesivansauatu vise
nandnionisledn 1Wunswiunnudaaunazainugndomisiiuniuming
musiuatunwdinguuazlassaimunsinedudidy vilifeudilaniy
iFamuluuiun uasilelinaazameonudnvauzvosnwula uazdaonados
fufl Unchalee Singnoi (2005) filsinanaliin sewmmiiduanszaniingunasing
hennsalfindrefuidvieusslonaseuaguet vivlidumyssanluniwilned
anmzlurdena (Poductive) visasilsiogiFes 4 nasnna uazmsindnnaves
funulsyaututuegiusiafiunndaturesnisusyaud dufio mavssaudung
Fonindanaunniizou q wasmsUsvansunsisenndndanatiosndn 339U
7 wwnzludoulviasymswiy

2. nadsnsularuudszannnaudanguiuniwinenudy dudald
natsmsudaduulszavanniundinguiunnlnedivarnuaieis 20 nas
shefu danadBiuualiuniian Aensudalasmsairsiuszasilmiluniwilng
Tnsuvad-lunwiduatiuuuunsein sesawmn Aemaudalagnisunuiifeldvie
Ustleaiusngludausssuvesnviula uaznisulalaemslimdaduisindud
Tun1wilne wenanifudn 17 na33 dudaliluanuiidesndinudidy dud
nswdalaenisaiadssaulndlunwinglaguvadiluniwsuadunuun s
wazldmduisiaununelndidsadu nisuvalagnislddiudnsivudilne
nsudalnenisunuiisnedvievsslonfiusnglufausssuresnviula Gedns
AviuAnnly nswdaiesdndealasnladlunwduatusuunsen nsudalay
nsunuiidedvioussloafiunngluiausssuvesnivinla Fedsnsdrudneily
wdufindudedue mawdalasnmslifemnuesuie nsulalasmsldstudn
Yudlneuduiududioduie nsudawvudeanumiuuion nsuvalag
nsunuiidasdauiivsngluiaussiuresnisuda n1suvalaenisadng
Fuszanlmilunwilnglasuadilunwiduatuuuusseiuduianiuseduneg
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asutalagnisiudnvivion studniudiiniudeduie nsulalaenisadng
musvaululuniwlnelasuvasilunwduatusuunssd wazld@audid
aumnglndfest udnfisiufesuie nmsudalaenissiudnsivsenistudng
nsuvalaenisldarlunivindaasresaussanlnd nsudaiissafedlngly
mMsudnd nsudalaenisazan (linda) waznisudalpenisadremUsvanlilu
nwnelagldnsiudmiiosi g iiuiusesue
nasmsudaduudszanannusinguidunwilveiguualiuniigs
Aonsudalaenisasisaussaulmdlunuinglaguvasluneduaiuluunsei
fmLm‘wﬁqmaLﬁm%’{mﬁamwmmmaua'awm 9 YosATlunwatunlaanunsa
Feudesiugusng 9 vesrilunusuaiuls Tnadeuwdauwddusng 4 vesviming
sthafanuiuluiuatiuse Jsdenndosiufl Amara Prasithrathsint (2004) il
ﬂa'nﬁagﬂwaﬁwaamsﬁuﬁﬂ LLa5ﬂwsﬁ@@i’aﬁwﬁﬁﬂimgiuﬁmmlm Fadu
AssUIunsTindeulnesensula Weswndnulnedasuimusssuanng fuan
Tufle nMsasdilasuUasBuuuunses (Loan Translation) Wunisadnemne
fulaelimndiuaonadesiudiusing 1 lusBuniwndsngy
natsnsuvarunsranannandsnguiunivilnedn 2 naisi
Judaldunnsesasn Idun nisuvalanisunuiisneldviedssloafiusing
Tudausssuveeniwinla mmmﬁqmaLﬁaqmﬂmmé’ﬂﬂqwﬁgﬂLLU‘UT,ﬂsna%N
yasfiunneneannuing maunuiidherdvievssleaiiusngluiaussuves
mwilngens sihligeuannsadeniumneldifisuidssiuduatunusngy
Snildossosamudnuaesssuminielasiadswesneilnedie Saenndoeiud
Sanchawi Saibua (2007) filnamiis wmaildumsuityynnsuannamunding
Wumwlne tifte mslhanseussloaunud tevendnuazvesdiy lngldha
vidoustlen detnelinwluatuulamunsaderuvineldauysal windoudy
Mwduatu wazianudusssuninudnvaenadassadiwesnimatuwla
uazdnnatsnils Aemsuvalaensliddaduisinfuilunwilne awvemisens
Aatuidleslunuduatuliansadfioudos vieliumngluiausssuves
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aMwwda Juuaddddmauivnngluimusssuvesnwiuda wasduinidndniey

Tufausssuvesmwinlaunudflegluimusssunuiduaty Jsaenndosiu
Supannee Pinmanee (2006) John Beekman & John Callow (1974) Katharine
Barnwell (1980) waz Mona Baker (1992) fildnd1afia wuamanisua u3e
nsinemennmmemdninlidunsinuieliusnngluimusssuvesniviua
Tnsnsunuitvidelimdaduiand vieumngluiausssvesnmuulasunudng
fleglutnsssunwduatu Fsidoglunwuvasafirumnglsivinion s
MwiFuaty wionafldnwuy i wietnguszasdnmailuldadeiu was

o o

uwlalallduseiiuddnueates urdvisaosmilles vsedenulutsUseidud ey

A
filldmnumneadedu wasdoadumidneglulssiamiferdu

3. nadsnsuvadiusdsrananasdanguduawilneluemided
Hunsnwangudadfissiuieaiity Sejuautasiuetafisuuuuniua
fifidnvazianziivowdazyana naaguildIadunaisnsuladuadssay
awdnguduniuilnevesfuvaviuivindy fervaguiiunaisnisuva
Funszannwsinquidiunwilnelagill GanaiBnsudaves 2ans wisdena
Julawnfensides “ussd wonwmasiuiinlnuuisdsaniu” Aldinunlesgid
nwunadsn1sulalagnisasedussalmilunwinglaguladlunwiduadu
wuuRssh MmaudalasmsunuiishedvieUstleaiiusingluiausssuvesnwiuda
wazmsulalnenstimiaduiiddniuilunwinedu dailug ok 3 nalsns
wail aenndewandululunuimadeafufunuidonss Achara Thappang
(2013) {ifpduiiugruin duvileradonnannneduiusawilnefiidnuas
wmgiwansiannesingy snrnwinedunwillieuddyiulamia
WNNIvTinvesA (Phraya Upakit-Silapasan, 1996) 3awhlvigiuadendenassd
wagyszloauildliimunzaniuinusssunsldnvilng uasiiodesnisies
domnumngluatuualildlndifesiuduatuiniian dsoradusaiounan
nuudailifunanuiiiilufedununs aynauiu uazasnsndedsessosaves
Fesignaneneananduadulildlndidsaunniign nanlaesinldin fuda
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aunsnsneIAuvNig wazesiasaluatuwlalilanswielndidesiuduadudu
dndlygy egndlsfinnu Dl Foyaluatuuwaimunasgniouasmnga
desngiteiunisinyiFeanisuvadunuuszan Selianuddyludaud
wnnddwdy ulavinudu o viedaulafnwiBosnisula Aunaszay aunse
YwamHSeilulfifuuumedniunmsulasunulsvanlumnssanssusiingu 9
WionuwUausanau 5 siolu

JoLauDmUL

dwSulsuiufianusavimsaneseseadeluanauddeio e

1. AIsAesann1sAne¥1309nadsn1swlamuInUsEanInNIsINssy
Uspunndu 9 vienuuUaUssnanau 9

2. miﬁmaﬁﬂmL'%%Nﬂai'ﬁﬂmwaﬁmmﬂizamwﬂQLLUaV«ma 9 My
WiolSsuifisuaumilou Lagauuane1sueInadsnisulaiiguuausazyinu
donld

3, PsAprEATReTENEMSANYIBoINATBMsWUaRIUsEANIN WY 9
unwlve vidernamwlnedunundings venwdu q wui

4. wenanlassadisluseiudugs Tassasedu 4 veanwiditiaula
Mnsfnwnaisnswatnunwinsdulasediinwisinesdanuunnsiaiu
wu lnseasnnd lassaseusylen svuuna wagnmsalanwedy (Wudu

Uselgvivaeanuivey

1. annsadman1sAnwiigiiunaisn1swladuuyssaun wdingy
< Ay v a a o o o
WunenneArunulUldduiumadisufesnnununegluseaualunisulamuiy
Uszau somUszlandu 9 Tuassanssudsslandu o wissnullauszandu 9

2. annsniman1sfnwieniunaisnisudaduiulszannwsingy
& a v v = ao 9 a
WunenlneiaunulUladusuinisunisfnwisenisdiunisela waznisiseu
A1sEauUNIsLUa
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3. Wulsslemidensdomsinunuszninenwinewasnwisangy
WU MIkUa N15anu SAAWAN AaBnIUNITEEUNITAOUNYIANUTEMA

a. Buuslewidmivgiitanuaulasumsua wasiunsvesesdnnug
wagiaansiunswla sulvdnmsSeunisaeuwdalimantdisialy

AnAnsIuUsENA
HU8UYBUBUAMAMENYWEAIARNS LATAIANAIANT UNINeIde
1AaUN NatuayuRunuide Taussua 2559
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